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1  {ÉiÉ®úºÉ

1{ÉiÉ®úºÉ EòÒ +Éä®ú ºÉä, VÉÉä ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ EòÉ |ÉäÊ®úiÉ
½èþ*

{É®ú¨Éä¶´É® Eäò =xÉ SÉÖxÉä ½ÖþB ±ÉÉäMÉÉå Eäò xÉÉ¨É VÉÉä
{É ÖxiÉ ÖºÉ, MÉ±ÉÉÊiÉªÉÉ, Eò{{ÉnÖ ùÊEòªÉÉ, BÊ¶ÉªÉÉ +Éè®ú
Ê¤ÉlÉÖÊxÉªÉÉ Eäò IÉäjÉÉå ¨Éå ºÉ¤É Eò½þÓ ¡èò±Éä ½ÖþB ½éþ* 2iÉÖ¨É,
ÊVÉx½åþ {É®ú¨É Ê{ÉiÉÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò {ÉÚ́ ÉÇ-YÉÉxÉ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú
SÉÖxÉÉ MÉªÉÉ ½èþ, VÉÉä +{ÉxÉÒ +Éi¨ÉÉ Eäò EòÉªÉÇ uùÉ®úÉ =ºÉä
ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ ½þÉä, ÊVÉx½åþ =ºÉEäò +ÉYÉÉEòÉ®úÒ ½þÉäxÉä Eäò Ê±ÉB
+Éè®ú ÊVÉxÉ {É®ú ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ Eäò ±É½Úþ Eäò ÊUôc÷EòÉ´É Eäò
{ÉÊ´ÉjÉ ÊEòB VÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB SÉÖxÉÉ MÉªÉÉ ½èþ*

iÉÖ̈ É {É®ú {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ +xÉÖOÉ½þ +Éè®ú ¶ÉÉÆÊiÉ +ÊvÉEò
ºÉä +ÊvÉEò ½þÉäiÉä ®ú½åþ*

ºÉVÉÒ´É +É¶ÉÉ
3½þ¨ÉÉ®äú  |É¦ÉÖ  ªÉÒ¶ÉÖ  ¨ÉºÉÒ½þ  EòÉ  {É®ú¨É  Ê{ÉiÉÉ

{É®ú¨Éä¶´É®ú vÉxªÉ ½þÉä* ¨É®äú ½Öþ+Éå ¨Éå ºÉä ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ Eäò
{ÉÖxÉ¯ûilÉÉxÉ Eäò uùÉ®úÉ =ºÉEòÒ +{ÉÉ®ú Eò¯ûhÉÉ ¨Éå BEò
ºÉVÉÒ´É +É¶ÉÉ {ÉÉ ±ÉäxÉä ÊEò Ê±ÉB =ºÉxÉä ½þ¨Éå xÉªÉÉ
VÉx¨É ÊnùªÉÉ ½èþ* 4iÉÉÊEò iÉÖ¨É iÉÖ¨½þÉ®äú Ê±ÉB º´ÉMÉÇ ¨Éå
ºÉÖ®úÊIÉiÉ °ü{É ºÉä ®úJÉä ½ÖþB +VÉ®ú-+¨É®ú nùÉä¹É ®úÊ½þiÉ
+Ê´ÉxÉÉ¶ÉÒ =kÉ®úÉÊvÉEòÉ®ú EòÉä {ÉÉ ±ÉÉä*

5VÉÉä Ê´É¶´ÉÉºÉ ºÉä ºÉÖ®úÊIÉiÉ ½èþ, =x½åþ ´É½þ =rùÉ®ú VÉÉä
ºÉ¨ÉªÉ Eäò +ÆÊiÉ¨É UôÉä®ú {É®ú |ÉEò]õ ½þÉäxÉä EòÉä ½èþ, |ÉÉ{iÉ
½þÉä* 6<ºÉ {É®ú iÉÖ¨É ¤É½ÖþiÉ |ÉºÉzÉ ½þÉä* ªÉtÊ{É +¤É
iÉÖ̈ ÉEòÉä lÉÉäcä÷ ºÉ¨ÉªÉ Eäò Ê±ÉB iÉ®ú½þ iÉ®ú½þ EòÒ {É®úÒIÉÉ+Éå
¨Éå {Éc÷Eò®ú nÖùJÉÒ ½þÉäxÉÉ ¤É½ÖþiÉ +É´É¶ªÉEò ½èþ* 7iÉÉÊEò
iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ {É®úJÉÉ ½Öþ+É Ê´É¶´ÉÉºÉ VÉÉä +ÉMÉ ¨Éå {É®úJÉä ½ÖþB
ºÉÉäxÉä ºÉä ¦ÉÒ +ÊvÉEò ¨ÉÚ±ªÉ´ÉÉxÉ ½èþ, =ºÉä VÉ¤É ªÉÒ¶ÉÖ
¨ÉºÉÒ½þ |ÉEò]õ ½þÉäMÉÉ iÉ¤É {É®ú¨Éä¶´É®ú ºÉä |É¶ÉÆºÉÉ, ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ
+Éè®ú +Énù®ú |ÉÉ{iÉ ½þÉä*

8ªÉtÊ{É iÉÖ¨ÉxÉä =ºÉä näùJÉÉ xÉ½þÓ ½èþ, Ê¡ò®ú ¦ÉÒ iÉÖ¨É
=ºÉä |Éä̈ É Eò®úiÉä ½þÉä* ªÉtÊ{É iÉÖ̈ É +¦ÉÒ =ºÉä näùJÉ xÉ½þÓ
{ÉÉ ®ú½äþ ½þÉä, ÊEòxiÉÖ Ê¡ò®ú ¦ÉÒ =ºÉ¨Éå Ê´É¶´ÉÉºÉ ®úJÉiÉä ½þÉä
+Éè®ú BEò BäºÉä +ÉxÉxnù ºÉä ¦É®äú ½ÖþB ½þÉä VÉÉä +EòlÉxÉÒªÉ
B´ÉÆ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ¨ÉªÉ ½èþ* 9+Éè®ú iÉÖ̈ É +{ÉxÉä Ê´É¶´ÉÉºÉú Eäò
{ÉÊ®úhÉÉ¨Éº´É°ü{É +{ÉxÉÒ +Éi¨ÉÉ EòÉ =rùÉ®ú Eò®ú ®ú½äþ
½þÉä*

10<ºÉ =rùÉ®ú Eäò Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå =xÉ xÉÊ¤ÉªÉÉå xÉä, ¤Écä÷
{ÉÊ®ú¸É¨É Eäò ºÉÉlÉ JÉÉäVÉ¤ÉÒxÉ EòÒ ½èþ +Éè®ú ¤Éc÷Ò ºÉÉ´ÉvÉÉxÉÒ
Eäò ºÉÉlÉ {ÉiÉÉ ±ÉMÉÉªÉÉ ½èþ, ÊVÉx½þÉåxÉä iÉÖ¨É {É®ú |ÉEò]õ

1 Peter

1 Greetings from Peter, an apostle of Jesus
Christ.

To God’s chosen people who are away from
their homes—people scattered all over the areas
of Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia.
2 God planned long ago to choose you and to
make you his holy people, which is the Spirit’s
work. God wanted you to obey him and to be
made clean by the blood sacrifice of Jesus Christ.

I pray that you will enjoy more and more of
God’s grace and peace.

A Living Hope
3 Praise be to the God and Father of our Lord

Jesus Christ. God has great mercy, and because of
his mercy he gave us a new life. This new life
brings us a living hope through Jesus Christ’s
resurrection from death. 4 Now we wait to receive
the blessings God has for his children. These
blessings are kept for you in heaven. They cannot
be ruined or be destroyed or lose their beauty.

5 God’s power protects you through your faith,
and it keeps you safe until your salvation comes.
That salvation is ready to be given to you at the
end of time. 6 I know the thought of that is
exciting, even if you must suffer through different
kinds of troubles for a short time now. 7 These
troubles test your faith and prove that it is pure.
And such faith is worth more than gold. Gold can
be proved to be pure by fire, but gold will ruin.
When your faith is proven to be pure, the result
will be praise and glory and honor when Jesus
Christ comes.

8 You have not seen Christ, but still you love
him. You can’t see him now, but you believe in
him. You are filled with a wonderful and heavenly
joy that cannot be explained. 9 Your faith has a
goal, and you are reaching that goal—your
salvation.

10 The prophets studied carefully and tried to
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learn about this salvation. They spoke about the
grace that was coming to you. 11 The Spirit of
Christ was in those prophets. And the Spirit was
telling about the sufferings that would happen to
Christ and about the glory that would come after
those sufferings. The prophets tried to learn about
what the Spirit was showing them—when it
would happen and what the world would be like
at that time.

12 It was made clear to them that their service
was not for themselves. They were serving you
when they told about the things you have now
heard. You heard them from those who told you the
Good News with the help of the Holy Spirit sent
from heaven. Even the angels would like very much
to know more about these things you were told.

A Call to Holy Living
13 So prepare your minds for service. With

complete self-control put all your hope in the
grace that will be yours when Jesus Christ comes.
14 In the past you did not have the understanding
you have now, so you did the evil things you
wanted to do. But now you are children of God,
so you should obey him and not live the way you
did before. 15 Be holy in everything you do, just
as God is holy. He is the one who chose you.
16 In the Scriptures God says, “Be holy, because
I am holy.”*

17 You pray to God and call him Father, but he
will judge everyone the same way—by what they
do. So while you are visiting here on earth, you
should live with respect for God. 18 You know
that in the past the way you were living was
useless. It was a way of life you learned from
those who lived before you. But you were saved
from that way of living. You were bought, but
not with things that ruin like gold or silver.
19 You were bought with the precious blood of
Christ’s death. He was a pure and perfect sacrificial
Lamb. 20 Christ was chosen before the world
was made, but he was shown to the world in
these last times for you. 21 You believe in God

½þÉäxÉä ´ÉÉ±Éä +xÉÖOÉ½þ Eäò ºÉ¨¤ÉxvÉ ¨Éå ¦ÉÊ´É¹ªÉ´ÉÉhÉÒ Eò®ú
nùÒ lÉÒ* 11=xÉ xÉÊ¤ÉªÉÉå xÉä ¨ÉºÉÒ½þ EòÒ +Éi¨ÉÉ ºÉä ªÉ½þ
VÉÉxÉÉ VÉÉä ¨ÉºÉÒ½þ {É®ú ½þÉäxÉä ´ÉÉ±Éä nÖù&JÉÉå EòÉä ¤ÉiÉÉ ®ú½þÒ
lÉÒ +Éè®ú ´É½þ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ VÉÉä <xÉ nÖù&JÉÉå Eäò ¤ÉÉnù |ÉEò]õõ
½þÉäMÉÒ* ªÉ½þ +Éi¨ÉÉ =x½åþ ¤ÉiÉÉ ®ú½þÒ lÉÒ* ªÉ½þ ¤ÉÉiÉå <ºÉ
nÖùÊxÉªÉÉ {É®ú Eò¤É ½þÉåMÉÒ +Éè®ú iÉ¤É <ºÉ nÖùÊxÉªÉÉ EòÉ CªÉÉ
½þÉäMÉÉ*

12=x½åþ ªÉ½þ nù¶ÉÉÇ ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ lÉÉ ÊEò =xÉ ¤ÉÉiÉÉå EòÉ
|É´ÉSÉxÉ Eò®úiÉä ½ÖþB ´Éä º´ÉªÉÆ +{ÉxÉÒ ºÉä́ ÉÉ xÉ½þÓ Eò®ú ®ú½äþ
lÉä ¤ÉÎ±Eò iÉÖ̈ ½þÉ®úÒ Eò®ú ®ú½äþ lÉä* ´Éä ¤ÉÉiÉå º´ÉMÉÇ ºÉä ¦ÉäVÉä
MÉB {ÉÊ´ÉjÉ +Éi¨ÉÉ Eäò uùÉ®úÉ iÉÖ¨½åþ ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú EòÉ
={Énäù¶É näùxÉä ´ÉÉ±ÉÉå Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä ¤ÉiÉÉ nùÒ MÉ<Ç lÉÒ*
+Éè®ú =xÉ ¤ÉÉiÉÉå EòÉä VÉÉxÉxÉä Eäò Ê±ÉB iÉÉä º´ÉMÉÇnÚùiÉ iÉEò
iÉ®úºÉiÉä ½éþ*

{ÉÊ´ÉjÉ VÉÒ´ÉxÉ Eäò Ê±ÉB ¤ÉÖ±ÉÉ´ÉÉ
13<ºÉÊ±ÉB ¨ÉÉxÉÊºÉEò °ü{É ºÉä ºÉSÉäiÉ ®ú½þÉä +Éè®ú

+{ÉxÉä {É®ú ÊxÉªÉxjÉhÉ ®úJÉÉä* =ºÉ ´É®únùÉxÉ {É®ú {ÉÚ®úÒ
+É¶ÉÉ ®úJÉÉä VÉÉä ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ Eäò |ÉEò]õ ½þÉäxÉä {É®ú iÉÖ̈ ½åþ
ÊnùªÉÉ VÉÉxÉä EòÉä ½èþ* 14+ÉYÉÉ ¨ÉÉxÉxÉä ´ÉÉ±Éä ¤ÉSSÉÉå Eäò
ºÉ¨ÉÉxÉ =ºÉ ºÉ¨ÉªÉ EòÒ ¤ÉÖ®úÒ <SUôÉ+Éå Eäò +xÉÖºÉÉ®ú
+{ÉxÉä EòÉä ¨ÉiÉ føÉ±ÉÉä VÉÉä iÉÖ̈ É¨Éå {É½þ±Éä lÉÒ, VÉ¤É iÉÖ̈ É
+YÉÉxÉÒ lÉä* 15¤ÉÎ±Eò VÉèºÉä iÉÖ̈ ½åþ ¤ÉÖ±ÉÉxÉä ́ ÉÉ±ÉÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú
{ÉÊ´ÉjÉ ½èþ, ´ÉèºÉä ½þÒ iÉÖ̈ É ¦ÉÒ +{ÉxÉä |ÉiªÉäEò Eò¨ÉÇ ¨Éå
{ÉÊ´ÉjÉ ¤ÉxÉÉä* 16¶ÉÉºjÉ ¦ÉÒ BäºÉÉ ½þÒ Eò½þiÉÉ ½èþ: ""{ÉÊ´ÉjÉ
¤ÉxÉÉä, CªÉÉåÊEò ¨Éé {ÉÊ´ÉjÉ ½ÚþÄ*''*

17+Éè®ú ªÉÊnù iÉÖ̈ É, |ÉiªÉäEò Eäò Eò¨ÉÉç Eäò +xÉÖºÉÉ®ú
{ÉIÉ{ÉÉiÉ ®úÊ½þiÉ ½þÉäEò®ú xªÉÉªÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±Éä {É®ú¨Éä¶´É®ú
EòÉä ½äþ Ê{ÉiÉÉ Eò½þ Eò®ú {ÉÖEòÉ®úiÉä ½þÉä iÉÉä <ºÉ {É®únäùºÉÒ
vÉ®úiÉÒ {É®ú +{ÉxÉä ÊxÉ´ÉÉºÉ EòÉ±É ¨Éå ºÉ¨¨ÉÉxÉ{ÉÚhÉÇ ¦ÉªÉ
Eäò ºÉÉlÉ VÉÒ´ÉxÉ VÉÒ+Éä* 18iÉÖ̈ É ªÉ½þ VÉÉxÉiÉä ½þÉä ÊEò
SÉÉÄnùÒ ªÉÉ ºÉÉäxÉä VÉèºÉÒ ´ÉºiÉÖ+Éå ºÉä iÉÖ¨½åþ =ºÉ ´ªÉlÉÇ
VÉÒ´ÉxÉ ºÉä UÖô]õEòÉ®úÉ xÉ½þÓ Ê¨É±É ºÉEòiÉÉ, VÉÉä iÉÖ¨½åþ
iÉÖ̈ ½þÉ®äú {ÉÚ́ ÉÇVÉÉå ºÉä Ê¨É±ÉÉ ½èþ* 19¤ÉÎ±Eò ´É½þ iÉÉä iÉÖ̈ ½åþ
ÊxÉnùÉæ¹É +Éè®ú Eò±ÉÆEò ®úÊ½þiÉ ¨Éä̈ ÉxÉä Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ ¨ÉºÉÒ½þ
Eäò ¤É½Öþ¨ÉÚ±ªÉ ®úHò ºÉä ½þÒ Ê¨É±É ºÉEòiÉÉ ½èþ* 20<ºÉ
VÉMÉiÉ EòÒ ºÉÞÎ¹]õ ºÉä {É½þ±Éä ½þÒ =ºÉä SÉÖxÉ Ê±ÉªÉÉ MÉªÉÉ
lÉÉ ÊEòxiÉÖ iÉÖ̈ É ±ÉÉäMÉÉå Eäò Ê±ÉB =ºÉä <xÉ +ÆÊiÉ¨É ÊnùxÉÉå
¨Éå |ÉEò]õ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ* 21=ºÉ ¨ÉºÉÒ½þ Eäò EòÉ®úhÉ ½þÒ
iÉÖ̈ É =ºÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú ¨Éå Ê´É¶´ÉÉºÉ Eò®úiÉä ®ú½äþ ÊVÉºÉxÉä =ºÉä
¨É®äú ½Öþ+Éå ¨Éå ºÉä {ÉÖxÉVÉÔÊ´ÉiÉ Eò®ú ÊnùªÉÉ +Éè®ú =ºÉä

1:16 Quote from Lev. 11:44, 45; 19:2; 20:7. 1:16 näùJÉå ±Éè´ªÉ. 11:44, 45; 19:2; 20:7
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through Christ. God is the one who raised him
from death and gave honor to him. So your faith
and your hope are in God.

22 You have made yourselves pure by obeying
the truth. Now you can have true love for your
brothers and sisters. So love each other deeply—
with all your heart. 23 You have been born again.
This new life did not come from something that
dies. It came from something that cannot die.
You were born again through God’s life-giving
message that lasts forever. 24 The Scriptures say,

  “Our lives are like the grass of spring,
and any glory we enjoy is like

the beauty of a wildflower.
    The grass dries up and dies,

and the flower falls to the ground.
25  But the word of the Lord lasts forever.”

Isaiah 40:6-8

And that word is the Good News that was told to
you.

The Living Stone and the Holy Nation

2 So then, stop doing anything to hurt others.
Don’t lie anymore, and stop trying to fool

people. Don’t be jealous or say bad things about
others. 2 Like newborn babies hungry for milk,
you should want the pure teaching that feeds
your spirit. With it you can grow up and be saved.
3 You have already tasted the goodness of the
Lord.

4 The Lord Jesus is the living stone. The people
of the world decided that they did not want this
stone. But he is the one God chose as one of
great value. So come to him. 5 You also are like
living stones, and God is using you to build a
spiritual house. You are to serve God in this house
as holy priests, offering him spiritual sacrifices
that he will accept because of Jesus Christ. 6 The
Scriptures say,

  “Look, I have chosen a cornerstone
of great value,

and I put that stone in Zion.

¨ÉÊ½þ¨ÉÉ |ÉnùÉxÉ EòÒ* <ºÉ |ÉEòÉ®ú iÉÖ̈ ½þÉ®úÒ +É¶ÉÉ +Éè®ú
iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ Ê´É¶´ÉÉºÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú ¨Éå ÎºlÉ®ú ½þÉä*

22+¤É näùJÉÉä VÉ¤É iÉÖ̈ ÉxÉä ºÉiªÉ EòÉ {ÉÉ±ÉxÉ Eò®úiÉä
½ÖþB, ºÉSSÉä ¦ÉÉ<ÇSÉÉ®äú Eäò |Éä̈ É EòÉä |ÉnùÌ¶ÉiÉ Eò®úxÉä Eäò
Ê±ÉB +{ÉxÉä +Éi¨ÉÉ EòÉä {ÉÊ´ÉjÉ Eò®ú Ê±ÉªÉÉ ½èþ iÉÉä
{ÉÊ´ÉjÉ ¨ÉxÉ ºÉä iÉÒµÉiÉÉ Eäò ºÉÉlÉ {É®úº{É®ú |Éä̈ É Eò®úxÉä EòÉä
+{ÉxÉÉ ±ÉIªÉ ¤ÉxÉÉ ±ÉÉä* 23iÉÖ̈ ÉxÉä xÉÉ¶É¨ÉÉxÉ ¤ÉÒVÉ ºÉä
{ÉÖxÉÇVÉÒ´ÉxÉ |ÉÉ{iÉ xÉ½þÓ ÊEòªÉÉ ½èþ ¤ÉÎ±Eò ªÉ½þ =ºÉ ¤ÉÒVÉ
EòÉ {ÉÊ®úhÉÉ¨É ½èþ VÉÉä +¨É®ú ½èþ* iÉÖ¨½þÉ®úÉ {ÉÖxÉÇVÉx¨É
{É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò =ºÉ ºÉÖºÉÆnäù¶É ºÉä ½Öþ+É ½èþ VÉÉä ºÉVÉÒ´É
+Éè®ú +]õ±É ½èþ* 24CªÉÉåÊEò ¶ÉÉºjÉ Eò½þiÉÉ ½èþ:

 ""ºÉ¦ÉÒ |ÉÉhÉÒ PÉÉºÉ EòÒ iÉ®ú½þ ½éþ,
+Éè®ú =xÉEòÒ ºÉVÉ-vÉVÉ

VÉÆMÉ±ÉÒ ¡Úò±É EòÒ iÉ®ú½þ ½èþ*
  PÉÉºÉ ¨É®ú VÉÉiÉÉ ½èþ +Éè®ú

¡Úò±É ÊMÉ®ú VÉÉiÉä ½éþ*
25 ÊEòxiÉÖ |É¦ÉÖ EòÉ ´ÉSÉxÉ ºÉnùÉ-ºÉ´ÉÇnùÉ

Ê]õEòÉ ®ú½þiÉÉ ½èþ*''
                         ªÉ¶ÉÉªÉÉ½þ 40:6-8

+Éè®ú ªÉ½þ ´É½þÒ ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú ½èþ ÊVÉºÉEòÉ iÉÖ̈ ½åþ ={Énäù¶É
ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ*

ºÉVÉÒ´É {ÉilÉ®ú +Éè®ú {ÉÊ´ÉjÉ |ÉVÉÉ

2<ºÉÊ±ÉB ºÉ¦ÉÒ ¤ÉÖ®úÉ<ªÉÉå, Uô±É-UônÂù¨ÉÉå, {ÉÉJÉhb÷
iÉlÉÉ ´Éè®ú-Ê´É®úÉävÉÉå +Éè®ú {É®úº{É®ú nùÉä¹É ±ÉMÉÉxÉä ºÉä

¤ÉSÉ ä ®ú½þÉ ä* 2xÉ´ÉVÉÉiÉ ¤ÉSSÉÉ å Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ ¶É Örù
+ÉvªÉÉÎi¨ÉEò nÚùvÉ Eäò Ê±ÉB ±ÉÉ±ÉÉÊªÉiÉ ®ú½þÉä iÉÉÊEò
=ºÉºÉä iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ Ê´ÉEòÉºÉ +Éè®ú =rùÉ®ú ½þÉä* 3+¤É näùJÉÉä,
iÉÖ̈ ÉxÉä iÉÉä |É¦ÉÖ Eäò +xÉÖOÉ½þ EòÉ º´ÉÉnù ±Éä ½þÒ Ê±ÉªÉÉ
½èþ*''

4ªÉÒ¶ÉÖ ̈ ÉºÉÒ½þ Eäò ÊxÉEò]õ +É+Éä* ́ É½þ ºÉVÉÒ´É ""{ÉilÉ®ú''
½èþ* =ºÉä ºÉÆºÉÉ®úÒ ±ÉÉäMÉÉå xÉä xÉEòÉ®ú ÊnùªÉÉ lÉÉ ÊEòxiÉÖ VÉÉä
{É®ú¨Éä¶´É® Eäò Ê±ÉB ¤É½Öþ¨ÉÚ±ªÉ ½èþ +Éè®ú VÉÉä =ºÉEäò
uùÉ®úÉ SÉÖxÉÉ MÉªÉÉ ½èþ* 5iÉÖ¨É ¦ÉÒ ºÉVÉÒ´É {ÉilÉ®úÉå Eäò
ºÉ¨ÉÉxÉ BEò +ÉvªÉÉÎi¨ÉEò ¨ÉÎxnù®ú Eäò °ü{É ¨Éå ¤ÉxÉÉB
VÉÉ ®ú½äþ ½þÉä iÉÉÊEò BEò BäºÉä {ÉÊ´ÉjÉ ªÉÉVÉEò¨Éhb÷±É Eäò
°ü{É ¨Éå ºÉä´ÉÉ Eò®ú ºÉEòÉä ÊVÉºÉEòÉ EòiÉÇ´ªÉ BäºÉä
+ÉvªÉÉÎi¨ÉEò ¤ÉÊ±ÉnùÉxÉ ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ Eò®úxÉÉ ½èþ VÉÉä ªÉÒ¶ÉÖ
¨ÉºÉÒ½þ Eäò uùÉ®úÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉä OÉÉÁ ½þÉå* 6¶ÉÉºjÉ ¨Éå
Ê±ÉJÉÉ ½èþ:

 ""näùJÉÉä, ¨Éé ÊºÉªªÉÉäxÉ ¨Éå BEò EòÉäxÉä EòÉ
{ÉilÉ®ú ®úJÉ ®ú½þÉ ½ÚÄþ, VÉÉä ¤É½Öþ¨ÉÚ±ªÉ ½èþ

+Éè®ú SÉÖxÉÉ ½Öþ+É ½èþ <ºÉ {É®ú

1 Peter  1:22-2:6 1 {ÉiÉ®úºÉ 1:22-2:6
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Anyone who trusts in him
will never be disappointed.”  Isaiah 28:16

7 So, that stone means honor for you who believe.
But for those who don’t believe he is

   “the stone that the builders refused to accept,
which became the most important stone.”

Psalm 118:22

8 For them he is also

“a stone that makes people stumble,
a rock that makes people fall.”

Isaiah 8:14

People stumble because they don’t obey what
God says. This is what God planned to happen to
those people.

9 But you are his chosen people, the King’s
priests. You are a holy nation, people who belong
to God. He chose you to tell about the wonderful
things he has done. He brought you out of the
darkness of sin into his wonderful light.

10  In the past you were not a special people,
but now you are God’s people.

Once you had not received mercy,
but now God has given you his mercy.

Live for God
11 Dear friends, you are like visitors and strangers

in this world. So I beg you to keep your lives free
from the evil  things  you  want  to do, those desires
that fight against your true selves. 12 People who
don’t believe are living all around you. They may
say that you are doing wrong. So live such good
lives that they will see the good you do, and they
will give glory to God on the day he comes.

Obey Every Human Authority
13 Be willing to serve the people who have

authority in this world. Do this for the Lord.
Obey the king, the highest authority. 14 And obey
the leaders who are sent by the king. They are

  VÉÉä EòÉä<Ç ¦ÉÒ Ê´É¶´ÉÉºÉ Eò®äúMÉÉ =ºÉä
Eò¦ÉÒ ¦ÉÒ xÉ½þÓ ±ÉVÉÉxÉÉ {Écä÷MÉÉ*''

ªÉ¶ÉÉªÉÉ½þ 28:16

7iÉÖ¨É Ê´É¶´ÉÉÊºÉªÉÉå Eäò Ê±ÉªÉä ¤É½Öþ¨ÉÚ±ªÉ ½èþ ÊEòxiÉÖ VÉÉä
Ê´É¶´ÉÉºÉ xÉ½þÓ Eò®úiÉä ½é =xÉEäò Ê±ÉBþ:

 ""´É½þÒ {ÉilÉ®ú ÊVÉºÉä Ê¶ÉÎ±{ÉªÉÉå xÉä xÉEòÉ®úÉ lÉÉ
ºÉ¤É ºÉä ̈ É½þi´É{ÉÚhÉÇ EòÉäxÉä EòÉ {ÉilÉ®ú ¤ÉxÉ MÉªÉÉ*''

¦ÉVÉxÉ ºÉÆÊ½þiÉÉ 118:22
8iÉlÉÉ ´É½þ ¤ÉxÉ MÉªÉÉ:

 ""BEò BäºÉÉ {ÉilÉ®ú ÊVÉºÉºÉä ±ÉÉäMÉÉå EòÉä ä̀öºÉ ±ÉMÉä
  +Éè®ú BäºÉÒ BEò SÉ]Âõ]õÉxÉ

ÊVÉºÉºÉä ±ÉÉäMÉÉå EòÉä `öÉäEò®ú ±ÉÉMÉä*''
ªÉ¶ÉÉªÉÉ½þ 8:14

±ÉÉäMÉ `öÉäEò®ú JÉÉiÉä ½éþ CªÉÉåÊEò ´Éä {É®ú¨Éä¶´É® Eäò ´ÉSÉxÉ
EòÉ {ÉÉ±ÉxÉ xÉ½þÓ Eò®úiÉä +Éè®ú ¤ÉºÉ ªÉ½þÒ =xÉEäò Ê±ÉB
`ö½þ®úÉªÉÉ MÉªÉÉ ½èþ*

9ÊEòxiÉÖ iÉÖ¨É iÉÉä SÉÖxÉä ½ÖþB ±ÉÉäMÉ ½þÉä ªÉÉVÉEòÉå EòÉ
BEò ®úÉVªÉ, BEò {ÉÊ´ÉjÉ |ÉVÉÉ BEò BäºÉÉ xÉ®ú-ºÉ¨ÉÚ½þ VÉÉä
{É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ +{ÉxÉÉ ½èþ, iÉÉÊEò iÉÖ¨É {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò
+nùÂ¦ÉÖiÉ Eò¨ÉÉç EòÒ PÉÉä¹ÉhÉÉ Eò®ú ºÉEòÉä* ´É½þ {É®ú¨Éä¶´É®ú
ÊVÉºÉxÉä iÉÖ̈ ½åþ +xvÉEòÉ®ú ºÉä +nÂù¦ÉÖiÉ |ÉEòÉ¶É ¨Éå ¤ÉÖ±ÉÉªÉÉ*

10 BEò ºÉ¨ÉªÉ lÉÉ VÉ¤É iÉÖ̈ É |ÉVÉÉ xÉ½þÓ lÉä
    ÊEòxiÉÖ +¤É iÉÖ̈ É {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ |ÉVÉÉ ½þÉä*
  BEò ºÉ¨ÉªÉ lÉÉ VÉ¤É iÉÖ̈ É nùªÉÉ Eäò {ÉÉjÉ xÉ½þÓ lÉä

   ÊEòxiÉÖ +¤É iÉÖ̈ É {É®ú {É®ú̈ Éä¶´É®ú xÉä nùªÉÉ ÊnùJÉÉªÉÒ ½èþ*

{É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò Ê±ÉB VÉÒ+Éä
11½äþ Ê|ÉªÉ Ê¨ÉjÉÉå, ¨Éé iÉÖ¨ÉºÉä, VÉÉä <ºÉ ºÉÆºÉÉ®ú ¨Éå

+VÉxÉÊ¤ÉªÉÉå Eäò °ü{É ¨Éå ½þÉä, ÊxÉ´ÉänùxÉ Eò®úiÉÉ ½ÚÄþ ÊEò =xÉ
¶ÉÉ®úÒÊ®úEò <SUôÉ+Éå ºÉä nÚù®ú ®ú½þÉä VÉÉä iÉÖ̈ ½þÉ®úÒ +Éi¨ÉÉ ºÉä
VÉÚZÉiÉÒ ®ú½þiÉÒ ½èþ* 12Ê´ÉvÉÌ¨ÉªÉÉå Eäò ¤ÉÒSÉ +{ÉxÉÉ ´ªÉ´É½þÉ®ú
<iÉxÉÉ =kÉ¨É ¤ÉxÉÉªÉä ®úJÉÉä ÊEò SÉÉ½äþ ´Éä +{É®úÉÊvÉªÉÉå Eäò
°ü{É ¨Éå iÉÖ̈ ½þÉ®úÒ +É±ÉÉäSÉxÉÉ Eò®åú ÊEòxiÉÖ iÉÖ̈ ½þÉ®ä =kÉ¨É
Eò¨ÉÉç Eäò {ÉÊ®úhÉÉ¨Éº´É°ü{É {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò +ÉxÉä Eäò ÊnùxÉ
´Éä {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉä ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ |ÉnùÉxÉ Eò®åú*

+ÊvÉEòÉ®úÒ EòÒ +ÉYÉÉ ¨ÉÉxÉÉä
13|É¦ÉÖ Eäò Ê±ÉªÉä ½þ®ú ¨ÉÉxÉ´É +ÊvÉEòÉ®úÒ Eäò +vÉÒxÉ

®ú½þÉä* 14®úÉVÉÉ Eäò +vÉÒxÉ ®ú½þÉä* ´É½þ ºÉ´ÉÉæSSÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
½èþ* ¶ÉÉºÉEòÉå Eäò +vÉÒxÉ ®ú½þÉä* =x½åþ =ºÉxÉä EÖòEòÌ¨ÉªÉÉå

1 Peter  2:7-14 1 {ÉiÉ®úºÉ 2:7-14
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sent to punish those who do wrong and to praise
those who do good. 15 When you do good, you
stop ignorant people from saying foolish things
about you. This is what God wants. 16 Live like
free people, but don’t use your freedom as an
excuse to do evil. Live as those who are serving
God. 17 Show respect for all people. Love your
brothers and sisters in God’s family. Respect God,
and honor the king.

The Example of Christ’s Suffering
18 Slaves, be willing to serve your masters.

Do this with all respect. You should obey the
masters who are good and kind, and you should
obey the masters who are bad. 19 One of you
might have to suffer even when you have done
nothing wrong. If you think of God and bear the
pain, this pleases God. 20 But if you are punished
for doing wrong, there is no reason to praise you
for bearing that punishment. But if you suffer for
doing good and you are patient, this pleases God.
21 This is what you were chosen to do. Christ
gave you an example to follow. He suffered for
you. So you should do the same as he did:

22“He never sinned,
and he never told a lie.”

Isaiah 53:9

23 People insulted him, but he did not insult
them back. He suffered, but he did not threaten
anyone. No, he let God take care of him. God is
the one who judges rightly. 24 Christ carried our
sins in his body on the cross. He did this so that
we would stop living for sin and live for what is
right. By his wounds you were healed. 25 You
were like sheep that went the wrong way. But
now you have come back to the Shepherd and
Protector of your lives.

Wives and Husbands

3 In the same way, you wives should be willing
to serve your husbands. Then, even those

who have refused to accept God’s teaching will
be persuaded to believe because of the way you

EòÉä nùhb÷ näùxÉä +Éè®ú =kÉ¨É Eò¨ÉÇ Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉå EòÒ
|É¶ÉÆºÉÉ Eäò Ê±ÉB ¦ÉäVÉÉ ½èþ* 15CªÉÉåÊEò {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ
ªÉ½þÒ <SUôÉ ½èþ ÊEò iÉÖ̈ É +{ÉxÉä =kÉ¨É EòÉªÉÉç ºÉä ¨ÉÚJÉÇ
±ÉÉäMÉÉå EòÒ +YÉÉxÉ ºÉä ¦É®úÒ ¤ÉÉiÉÉå EòÉä SÉÖ{É Eò®úÉ nùÉä*
16º´ÉiÉxjÉ ́ ªÉÊHò Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ VÉÒ+Éä ÊEòxiÉÖ =ºÉ º´ÉiÉxjÉiÉÉ
EòÉä ¤ÉÖ®úÉ<Ç Eäò Ê±ÉB +Éc÷ ¨ÉiÉ ¤ÉxÉxÉä nùÉä* {É®ú¨Éä¶´É® Eäò
ºÉä́ ÉEòÉå Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ VÉÒ+Éä* 17ºÉ¤ÉEòÉ ºÉ¨¨ÉÉxÉ Eò®úÉä*
+{ÉxÉä vÉ¨ÉÇ ¦ÉÉ<ªÉÉå ºÉä |Éä̈ É Eò®úÉä* {É®ú¨Éä¶´É® EòÉ +Énù®ú
Eäò ºÉÉlÉ ¦ÉªÉ ¨ÉÉxÉÉä* ¶ÉÉºÉEò EòÉ ºÉ¨¨ÉÉxÉ Eò®úÉä*

¨ÉºÉÒ½þ EòÒ ªÉÉiÉxÉÉ EòÉ où¹]õÉxiÉ
18½äþ ºÉä´ÉEòÉå, ªÉlÉÉäÊSÉiÉ +Énù®ú Eäò ºÉÉlÉ +{ÉxÉä

º´ÉÉÊ¨ÉªÉÉå Eäò +vÉÒxÉ ®ú½þÉä* xÉ Eäò´É±É =xÉEäò, VÉÉä
+SUäô ½éþ +Éè®ú nÚùºÉ®úÉå Eäò Ê±ÉB ËSÉiÉÉ Eò®úiÉä ½éþ ¤ÉÎ±Eò
=xÉEäò ¦ÉÒ VÉÉä Eò`öÉä®ú ½éþ* 19CªÉÉåÊEò ªÉÊnù EòÉä<Ç {É®ú¨Éä¶´É®ú
Eäò |ÉÊiÉ ºÉSÉäiÉ ®ú½þiÉä ½ÖþB ªÉÉiÉxÉÉBÄ ºÉ½þiÉÉ ½èþ +Éè®ú
+xªÉÉªÉ ZÉä±ÉiÉÉ ½èþ iÉÉä ´É½þ |É¶ÉÆºÉxÉÒªÉ ½èþ* 20ÊEòxiÉÖ
ªÉÊnù ¤ÉÖ®äú Eò¨ÉÉæ Eäò EòÉ®úhÉ iÉÖ̈ ½åþ {ÉÒ]õÉ VÉÉiÉÉ ½èþ +Éè®ú
iÉÖ̈ É =ºÉä ºÉ½þiÉä ½þÉä iÉÉä <ºÉ¨Éå |É¶ÉÆºÉÉ EòÒ CªÉÉ ¤ÉÉiÉ
½èþ* ÊEòxiÉÖ ªÉÊnù iÉÖ̈ ½åþ iÉÖ̈ ½þÉ®äú +SUäô EòÉ¨ÉÉå Eäò Ê±ÉB
ºÉiÉÉVÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ iÉÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò ºÉÉ¨ÉxÉä ´É½þ |É¶ÉÆºÉÉ
Eäò ªÉÉäMªÉ ½èþ* 21{É®ú¨Éä¶´É®ú xÉä iÉÖ̈ ½åþ <ºÉÊ±ÉB ¤ÉÖ±ÉÉªÉÉ ½èþ
CªÉÉåÊEò ¨ÉºÉÒ½þ xÉä ¦ÉÒ ½þ¨ÉÉ®äú Ê±ÉB nÖù&JÉ =`öÉªÉä ½éþ +Éè®ú
BäºÉÉ Eò®úEäò ½þ¨ÉÉ®äú Ê±ÉB BEò =nùÉ½þ®úhÉ UôÉäc÷É ½èþ iÉÉÊEò
½þ¨É ¦ÉÒ =ºÉÒ Eäò SÉ®úhÉ ÊSÉx½þÉå {É®ú SÉ±É ºÉEåò*

22 ""=ºÉxÉä EòÉä<Ç {ÉÉ{É xÉ½þÓ ÊEòªÉÉ +Éè®ú xÉ ½þÒ
=ºÉEäò ¨ÉÖJÉ ºÉä EòÉä<Ç Uô±É EòÒ

¤ÉÉiÉ ½þÒ ÊxÉEò±ÉÒ*'' ªÉ¶ÉÉªÉÉ½ 53:9

23VÉ¤É ́ É½þ +{É¨ÉÉÊxÉiÉ ½Öþ+É iÉ¤É =ºÉxÉä ÊEòºÉÒ EòÉ +{É¨ÉÉxÉ
xÉ½þÓ ÊEòªÉÉ, VÉ¤É =ºÉxÉä nÖù&JÉ ZÉä±Éä, =ºÉxÉä ÊEòºÉÒ EòÉä
vÉ¨ÉEòÒ xÉ½þÓ nùÒ, ¤ÉÎ±Eò =ºÉ ºÉSSÉä xªÉÉªÉ Eò®úxÉä ´ÉÉ±Éä
{É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò +ÉMÉä +{ÉxÉä +É{ÉEòÉä +Ì{ÉiÉ Eò®ú ÊnùªÉÉ*
24=ºÉxÉä GÚòºÉ {É®ú +{ÉxÉÒ näù½þ ¨Éå ½þ¨ÉÉ®äú {ÉÉ{ÉÉå EòÉä +Éägø
Ê±ÉªÉÉ* iÉÉÊEò +{ÉxÉä {ÉÉ{ÉÉå Eäò |ÉÊiÉ ½þ¨ÉÉ®úÒ ¨ÉÞiªÉÖ ½þÉä VÉÉªÉä
+Éè®ú VÉÉä EÖòUô xÉäEò ½èþ =ºÉEäò Ê±ÉB ½þ¨É VÉÒªÉå* ªÉ½þ =ºÉEäò
=xÉ PÉÉ´ÉÉå Eäò EòÉ®úhÉ ½þÒ ½Öþ+É ÊVÉxÉºÉä iÉÖ̈ É SÉÆMÉä ÊEòªÉä MÉªÉä
½þÉä* 25CªÉÉåÊEò iÉÖ̈ É ¦Éäc÷Éå Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ ¦É]õEò ®ú½äþ lÉä ÊEòxiÉÖ
+¤É iÉÖ̈ É +{ÉxÉä MÉc÷Ê®úªÉä +Éè®ú iÉÖ̈ ½þÉ®úÒ +Éi¨ÉÉ+Éå Eäò ®úJÉ´ÉÉ±Éä
Eäò {ÉÉºÉ ±ÉÉè]õ +ÉªÉä ½þÉä*

{ÉixÉÒ +Éè®ú {ÉÊiÉ

3<ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ½äþ {ÉÎixÉªÉÉå, +{ÉxÉä +{ÉxÉä {ÉÊiÉªÉÉå Eäò
|ÉÊiÉ ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ ®ú½þÉä* iÉÉÊEò ªÉÊnù =xÉ¨Éå ºÉä EòÉä<Ç

{É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò ´ÉSÉxÉ EòÉ {ÉÉ±ÉxÉ xÉ½þÓ Eò®úiÉä ½þÉå iÉÉä
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live. You will not need to say anything. 2 Your
husbands will see the pure lives that you live
with respect for God. 3 It is not fancy hair, gold
jewelry, or fine clothes that should make you
beautiful. 4 No, your beauty should come from
inside you—the beauty of a gentle and quiet spirit.
That beauty will never disappear. It is worth very
much to God.

5 It was the same with the holy women who
lived long ago and followed God. They made
themselves beautiful in that same way. They were
willing to serve their husbands. 6 I am talking
about women like Sarah. She obeyed Abraham,
her husband, and called him her master. And you
women are true children of Sarah if you always
do what is right and are not afraid.

7 In the same way, you husbands should live
with your wives in an understanding way, since
they are weaker than you. You should show them
respect, because God gives them the same
blessing he gives you—the grace of true life. Do
this so that nothing will stop your prayers from
being heard.

Suffering for Doing Right
8 So all of you should live together in peace.

Try to understand each other. Love each other
like brothers and sisters. Be kind and humble.
9 Don’t do wrong to anyone to pay them back for
doing wrong to you. Or don’t insult anyone to
pay them back for insulting you. But ask God to
bless them. Do this because you yourselves were
chosen to receive a blessing. 10 The Scriptures
say,

   “If you want to enjoy true life
and have only good days,

     then avoid saying anything hurtful,
and never let a lie come

out of your mouth.
11   Stop doing what is wrong, and do good.

Look for peace, and do all you can to help
people live peacefully.

12   The Lord watches over those who
do what is right,

iÉÖ̈ ½þÉ®äú {ÉÊ´ÉjÉ +Éè®ú +Énù®ú{ÉÚhÉÇ SÉÉ±É SÉ±ÉxÉ EòÉä näùJÉEò®ú
Ê¤ÉxÉÉ ÊEòºÉÒ ¤ÉÉiÉSÉÒiÉ Eäò ½þÒ +{ÉxÉÒ-+{ÉxÉÒ {ÉÎixÉªÉÉå
Eäò ´ªÉ´É½þÉ®ú ºÉä VÉÒiÉ Ê±ÉB VÉÉBÄ* 2iÉÖ¨½þÉ®úÉ ºÉÉVÉ-
¸ÉÞÆMÉÉ®ú ÊnùJÉÉ´É]õÒ xÉ½þÓ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB* 3+lÉÉÇiÉÂ VÉÉä
Eäò¶ÉÉå EòÒ ´ÉäÊhÉªÉÉÄ ºÉVÉÉxÉä, ºÉÉäxÉä Eäò +É¦ÉÚ¹ÉhÉ {É½þxÉxÉä
+Éè®ú +SUäô-+SUäô Eò{Éc÷Éå ºÉä ÊEòªÉÉ VÉÉiÉÉ ½èþ, 4¤ÉÎ±Eò
iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ ¸ÉÞÆMÉÉ®ú iÉÉä iÉÖ̈ ½þÉ®äú ¨ÉxÉ EòÉ ¦ÉÒiÉ®úÒ ´ªÉÊHòi´É
½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB VÉÉä EòÉä¨É±É +Éè®ú ¶ÉÉxiÉ +Éi¨ÉÉ Eäò
+Ê´ÉxÉÉ¶ÉÒ ºÉÉèxnùªÉÇ ºÉä ªÉÖHò ½þÉä* {É®ú¨Éä¶´É® EòÒ oùÎ¹]õ ¨Éå
VÉÉä ¨ÉÚ±ªÉ´ÉÉxÉ ½þÉä*

5CªÉÉåÊEò ¤ÉÒiÉä ªÉÖMÉ EòÒ =xÉ {ÉÊ´ÉjÉ ¨ÉÊ½þ±ÉÉ+Éå
EòÉ, +{ÉxÉä +É{ÉEòÉä ºÉVÉÉxÉä-ºÉÄ´ÉÉ®úxÉä EòÉ ªÉ½þÒ fÆøMÉ
lÉÉ, ÊVÉxÉEòÒ +É¶ÉÉBÄ {É®ú¨Éä¶´É®ú {É®ú Ê]õEòÒ ½éþ* ´Éä
+{ÉxÉä +{ÉxÉä {ÉÊiÉ Eäò +vÉÒxÉ ´ÉèºÉä ½þÒ ®ú½þÉ Eò®úiÉÒ lÉÒ*
6VÉèºÉä <¥ÉÉ½þÒ¨É Eäò +vÉÒxÉ ®ú½þxÉä ´ÉÉ±ÉÒ ºÉÉ®úÉ VÉÉä =ºÉä
+{ÉxÉÉ º´ÉÉ¨ÉÒ ¨ÉÉxÉiÉÒ lÉÒ* iÉÖ̈ É ¦ÉÒ Ê¤ÉxÉÉ EòÉä<Ç ¦ÉªÉ
¨ÉÉxÉä ªÉÊnù xÉäEò EòÉ¨É Eò®úiÉÒ ½þÉä iÉÉä =ºÉÒ EòÒ ¤Éä]õÒ
½þÉä*

7BäºÉä ½þÒ ½äþ {ÉÊiÉªÉÉå, iÉÖ̈ É +{ÉxÉÒ {ÉÎixÉªÉÉå Eäò ºÉÉlÉ
ºÉ¨ÉZÉnùÉ®úÒ {ÉÚ´ÉÇEò ®ú½þÉä* =x½åþ ÊxÉ¤ÉÇ±É ºÉ¨ÉZÉ Eò®ú,
=xÉEòÉ +Énù®ú Eò®úÉä* VÉÒ´ÉxÉ Eäò ´É®únùÉxÉ ¨Éå =x½åþ
+{ÉxÉÉ ºÉ½þ =kÉ®úÉÊvÉEòÉ®úÒ ¦ÉÒ ¨ÉÉxÉÉä iÉÉÊEò iÉÖ¨½þÉ®úÒ
|ÉÉlÉÇxÉÉ+Éå ¨Éå ¤ÉÉvÉÉ xÉ {Écä÷*

ºÉiÉEò¨ÉÉç Eäò Ê±ÉB nÖù&JÉ ZÉä±ÉxÉÉ
8+xiÉ ̈ Éå iÉÖ̈ É ºÉ¤É EòÉä ºÉ¨ÉÉxÉÊ´ÉSÉÉ®ú, ºÉ½þÉxÉÖ¦ÉÚÊiÉ¶ÉÒ±É,

+{ÉxÉä ¤ÉxvÉÖ+Éå ºÉä |Éä̈ É Eò®úxÉä ´ÉÉ±ÉÉ, nùªÉÉ±ÉÖ +Éè®ú xÉ©É
¤ÉxÉxÉÉ SÉÉÊ½þB* 9BEò ¤ÉÖ®úÉ<Ç EòÉ ¤Énù±ÉÉ nÚùºÉ®úÒ ¤ÉÖ®úÉ<Ç
ºÉä ¨ÉiÉ nùÉä* +lÉ´ÉÉ +{É¨ÉÉxÉ Eäò ¤Énù±Éä +{É¨ÉÉxÉ ¨ÉiÉ
Eò®úÉä ¤ÉÎ±Eò ¤Énù±Éä ¨Éå +É¶ÉÒ´ÉÉÇnù nùÉä CªÉÉåÊEò {É®ú¨Éä¶´É®ú
xÉä iÉÖ̈ ½åþ BäºÉÉ ½þÒ Eò®úxÉä EòÉä ¤ÉÖ±ÉÉªÉÉ ½èþ* <ºÉÒ ºÉä iÉÖ̈ ½åþ
{É®ú¨Éä¶´É® Eäò +É¶ÉÒ´ÉÉÇnù EòÉ =kÉ®úÉÊvÉEòÉ®úÒ Ê¨É±ÉäMÉÉ*
10¶ÉÉºjÉ Eò½þiÉÉ ½èþ:

 ""VÉÉä VÉÒ´ÉxÉ EòÉ +ÉxÉxnù =`öÉxÉÉ SÉÉ½äþ
VÉÉä ºÉ¨ÉªÉ EòÒ ºÉnÂùMÉÊiÉ EòÉä näùJÉxÉÉ SÉÉ½äþ

  =ºÉä SÉÉÊ½þB ´É½þ Eò¦ÉÒ Eò½þÓ ¤ÉÖ®äú ¤ÉÉä±É xÉ ¤ÉÉä±Éä*
´É½þ +{ÉxÉä +vÉ®úÉå EòÉä Uô±É ´ÉÉhÉÒ ºÉä ®úÉäEäò*

11=ºÉä SÉÉÊ½þB ´É½þ ¨ÉÖÄ½þ ¡äò®äú
=ºÉºÉä VÉÉä xÉäEò xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ*

    ´É½þ =xÉ Eò¨ÉÉç EòÉä ºÉnùÉ Eò®äú VÉÉä =kÉ¨É ½éþ,
  =ºÉä SÉÉÊ½þB ªÉixÉ¶ÉÒ±É ½þÉä ¶ÉÉÆÊiÉ {ÉÉxÉä EòÉä

=ºÉä SÉÉÊ½þB ´É½þ ¶ÉÉÆÊiÉ EòÉ +xÉÖºÉ®úhÉ Eò®äú*
12 |É¦ÉÖ EòÒ +ÉÄJÉå Ê]õEòÒ ½éþ =x½þÓ {É®ú VÉÉä =kÉ¨É ½éþ

|É¦ÉÖ Eäò EòÉxÉ ±ÉMÉä =xÉEòÒ |ÉÉlÉÇxÉÉ+Éå {É®ú
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and he listens to their prayers.
But he is against those who do evil.”

Psalm 34:12-16

13 If you are always trying to do good, no one
can really harm you. 14 But you may suffer for
doing right. If that happens, you have God’s
blessing. “Don’t be afraid of the people who
make you suffer; don’t be worried.” 15 But keep
the Lord Christ holy in your hearts. Always be
ready to answer everyone who asks you to explain
about the hope you have. 16 But answer them in
a gentle way with respect. Keep your conscience
clear. Then people will see the good way you
live as followers of Christ, and those who say
bad things about you will be ashamed of what
they said.

17 It is better to suffer for doing good than for
doing wrong. Yes, it is better if that is what God
wants.

18 Christ himself suffered when
he died for you, and with that one death

he paid for your sins.
   He was not guilty,

but he died for people who are guilty.
    He did this to bring all of you to God.
   In his physical form he was killed,

but he was made alive by the Spirit.

19 And by the Spirit he went and preached to the
spirits in prison. 20 Those were the spirits who
refused to obey God long ago in the time of
Noah. God was waiting patiently for people while
Noah was building the big boat. And only a few—
eight in all—were saved in the boat through the
floodwater. 21 And that water is like baptism,
which now saves you. Baptism is not the washing
of dirt from the body. It is asking God for a clean
conscience. It saves you because Jesus Christ was
raised from death. 22 Now he has gone into
heaven. He is at God’s right side and rules over
angels, authorities, and powers.

VÉÉä ¤ÉÖ®äú Eò¨ÉÇ Eò®úiÉä ½éþ,
|É¦ÉÖ =xÉºÉä ºÉnùÉ ¨ÉÖJÉ ¡äò®úiÉÉ ½èþ*''

  ¦ÉVÉxÉ ºÉÆÊ½þiÉÉ 34:12-16

13ªÉÊnù VÉÉä =kÉ¨É ½èþ iÉÖ̈ É =ºÉä ½þÒ Eò®úxÉä EòÉä ±ÉÉ±ÉÉÊªÉiÉ
®ú½þÉä iÉÉä ¦É±ÉÉ iÉÖ¨½åþ EòÉèxÉ ½þÉÊxÉ {É½ÖÄþSÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ*
14ÊEòxiÉÖ ªÉÊnù iÉÖ̈ ½åþ ¦É±Éä Eäò Ê±ÉB nÖù&JÉ =`öÉxÉÉ ½þÒ {Écä÷
iÉÉä iÉÖ̈ É vÉxªÉ ½þÉä* ""<ºÉÊ±ÉB =xÉEäò ÊEòºÉÒ ¦ÉÒ ¦ÉªÉ ºÉä
xÉ iÉÉä ¦ÉªÉ¦ÉÒiÉ ½þÉä́ ÉÉä +Éè®ú xÉ ½þÒ Ê´ÉSÉÊ±ÉiÉ* 15+{ÉxÉä
¨ÉxÉ ¨Éå ¨ÉºÉÒ½þ EòÉä |É¦ÉÖ Eäò °ü{É ¨Éå +Énù®ú nùÉä* iÉÖ̈ É
ºÉ¤É ÊVÉºÉ Ê´É¶´ÉÉºÉ EòÉä ®úJÉiÉä ½þÉä, =ºÉEäò Ê´É¹ÉªÉ ¨Éå
ªÉÊnù EòÉä<Ç iÉÖ̈ ÉºÉä {ÉÚUäô iÉÉä =ºÉä =kÉ®ú näùxÉä Eäò Ê±ÉB ºÉnùÉ
iÉèªÉÉ®ú ®ú½þÉä* 16ÊEòxiÉÖ Ê´ÉxÉ©ÉiÉÉ +Éè®ú +Énù®ú Eäò ºÉÉlÉ
½þÒ BäºÉÉ Eò®úÉä* +{ÉxÉÉ ¾þnùªÉ ¶ÉÖrù ®úJÉÉä iÉÉÊEò ªÉÒ¶ÉÖ
¨ÉºÉÒ½þ ¨Éå iÉÖ̈ ½þÉ®äú =kÉ¨É +ÉSÉ®úhÉ EòÒ ÊxÉxnùÉ Eò®úxÉä
´ÉÉ±Éä ±ÉÉäMÉ iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ +{É¨ÉÉxÉ Eò®úiÉä ½ÖþB ±ÉVÉÉªÉå*

17ªÉÊnù {É®ú¨Éä¶´É® EòÒ <SUôÉ ªÉ½þÒ ½èþ ÊEò iÉÖ̈ É nÖù&JÉ
=`öÉ+Éä iÉÉä =kÉ¨É EòÉªÉÇ Eò®úiÉä ½ÖþB nÖù&JÉ ZÉä±ÉÉä xÉ ÊEò
¤ÉÖ®äú EòÉ¨É Eò®úiÉä ½ÖþB*

18 CªÉÉåÊEò ¨ÉºÉÒ½þ xÉä ¦ÉÒ ½þ¨ÉÉ®äú {ÉÉ{ÉÉå
Eäò Ê±ÉB nÖù&JÉ =`öÉªÉÉ*

+lÉÉÇiÉÂ ´É½þ VÉÉä ÊxÉnùÉæ¹É lÉÉ
½þ¨É {ÉÉÊ{ÉªÉÉå Eäò Ê±ÉªÉä BEò ¤ÉÉ®ú ¨É®ú MÉªÉÉ

ÊEò ½þ¨Éå {É®ú¨Éä¶´É® Eäò ºÉ¨ÉÒ{É ±Éä VÉÉªÉä*
¶É®úÒ®ú Eäò ¦ÉÉ´É ºÉä iÉÉä ´É½þ ¨ÉÉ®úÉ MÉªÉÉ

{É®ú +Éi¨ÉÉ Eäò ¦ÉÉ´É ºÉä ÊVÉ±ÉÉªÉÉ MÉªÉÉ*

19+Éi¨ÉÉ EòÒ ÎºlÉÊiÉ ¨Éå ½þÒ =ºÉxÉä VÉÉEò®ú =xÉ
º´ÉMÉÔªÉ +Éi¨ÉÉ+Éå EòÉä VÉÉä ¤ÉÆnùÒ lÉÓ =xÉ ¤ÉÆnùÒ +Éi¨ÉÉ+Éå
EòÉä ºÉÆnäù¶É ÊnùªÉÉ 20VÉÉä =ºÉ ºÉ¨ÉªÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ
+ÉYÉÉ xÉ½þÓ ¨ÉÉxÉxÉä ´ÉÉ±ÉÒ lÉÒ VÉ¤É xÉÚ½þ EòÒ xÉÉ´É
¤ÉxÉÉªÉÒ VÉÉ ®ú½þÒ lÉÒ +Éè®ú {É®ú¨Éä¶´É®ú vÉÒ®úVÉ Eäò ºÉÉlÉ
|ÉiÉÒIÉÉ Eò®ú ®ú½þ lÉÉ =ºÉ xÉÉ´É ¨Éå lÉÉäcä÷ ºÉä +lÉÉÇiÉÂ
Eäò´É±É +É`ö ´ªÉÊHò ½þÒ {ÉÉxÉÒ ºÉä ¤ÉSÉ {ÉÉªÉä lÉä* 21ªÉ½þ
{ÉÉxÉÒ =ºÉ ¤É{ÉÊiÉº¨ÉÉ Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ ½èþ ÊVÉºÉºÉä +¤É
iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ =rùÉ®ú ½þÉäiÉÉ ½èþ* <ºÉ¨Éå ¶É®úÒ®ú EòÉ ¨Éè±É UÖôc÷ÉxÉÉ
xÉ½þÓ, ´É®úxÉ BEò ¶ÉÖrù +xiÉ&Eò®úhÉ Eäò Ê±ÉB {É®ú¨Éä¶´É®
ºÉä Ê´ÉxÉiÉÒ ½èþ* +¤É iÉÉä ¤É{ÉÊiÉº¨ÉÉ iÉÖ̈ ½åþ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ
Eäò {ÉÖxÉ¯ûilÉÉxÉ uùÉ®úÉ ¤ÉSÉÉiÉÉ ½èþ* 22´É½þ º´ÉMÉÇ ¨Éå
{É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò nùÉÊ½þxÉä Ê´É®úÉVÉ¨ÉÉxÉ ½èþ, +Éè®ú +¤É º´ÉMÉÇnÚùiÉ,
+ÊvÉEòÉ®úÒMÉhÉ +Éè®ú ºÉ¦ÉÒ ¶ÉÊHòªÉÉÄ =ºÉEäò +vÉÒxÉ Eò®ú
nùÒ MÉªÉÒ ½èþ*

1 Peter  3:13-22 1 {ÉiÉ®úºÉ 3:13-22
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Changed Lives

4 Christ suffered while he was in his body. So
you should strengthen yourselves with the

same kind of thinking Christ had. The one who
accepts suffering in this life has clearly decided
to stop sinning. 2 Strengthen yourselves so that
you will live your lives here on earth doing
what God wants, not the evil things that people
want to do. 3 In the past you wasted too much
time doing what those who don’t know God like
to do. You were living immoral lives, doing the
evil things you wanted to do. You were always
getting  drunk,  having  wild drinking  parties,
and doing  shameful  things  in  your  worship  of
idols.

4 Now those “friends” think it is strange that
you no longer join them in all the wild and
wasteful things they do. And so they say bad
things about you. 5 But they will have to face God
to explain what they have done. He is the one
who will soon judge everyone—those who are
still living and those who have died. 6 Some
were told the Good News before they died. They
were criticized by others in their life here on
earth. But it was God’s plan that they hear the
Good News so that they could have a new life
through the Spirit.

Be Good Managers of God’s Gifts
7 The time is near when all things will end.

So keep your minds clear, and control yourselves.
This will help you in your prayers. 8 Most
important of all, love each other deeply, because
love makes you willing to forgive many sins.
9 Open your homes to each other and share your
food without complaining. 10 God has shown you
his grace in many different ways. So be good
servants and use whatever gift he has given you
in a way that will best serve each other. 11 If
your gift is speaking, your words should be like
words from God. If your gift is serving, you should
serve with the strength that God gives. Then it
is God who will be praised in everything through
Jesus Christ. Power and glory belong to him
forever and ever. Amen.

¤Énù±ÉÉ ½Öþ+É VÉÒ´ÉxÉ

4VÉ¤É ¨ÉºÉÒ½þ xÉä ¶ÉÉ®úÒÊ®úEò nÖù&JÉ =`öÉªÉÉ iÉÉä iÉÖ̈ É
¦ÉÒ =ºÉÒ ¨ÉÉxÉÊºÉEòiÉÉ EòÉä ¶ÉÉºjÉ Eäò °ü{É ¨Éå

vÉÉ®úhÉ Eò®úÉä CªÉÉåÊEò VÉÉä ¶ÉÉ®úÒÊ®úEò nÖù&JÉ =`öÉiÉÉ ½èþ,
´É½þ {ÉÉ{ÉÉå ºÉä UÖô]õEòÉ®úÉ {ÉÉ ±ÉäiÉÉ ½èþ* 2<ºÉÊ±ÉB
´É½þ Ê¡ò®ú ¨ÉÉxÉ´ÉÒªÉ <SUôÉ+Éå EòÉ +xÉÖºÉ®úhÉ xÉ Eò®äú,
¤ÉÎ±Eò {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ <SUôÉ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú Eò¨ÉÇ Eò®úiÉä
½ÖþB +{ÉxÉä ¶Éä¹É ¦ÉÉèÊiÉEò VÉÒ´ÉxÉ EòÉä ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ Eò®ú näù*
3CªÉÉ åÊEò iÉ Ö¨É +¤É iÉEò +¤ÉÉ ävÉ ´ªÉÊHòªÉÉ å Eäò
ºÉ¨ÉÉxÉ Ê´É¹ÉªÉ-¦ÉÉäMÉÉå, ´ÉÉºÉxÉÉ+Éå, Ê{ÉªÉCEòc÷{ÉxÉ,
=x¨ÉÉnù ºÉä ¦É®äú +É¨ÉÉänù-|É¨ÉÉänù, ¨ÉvÉÖ{ÉÉxÉ =iºÉ´ÉÉå +Éè®ú
PÉÞhÉÉ{ÉÚhÉÇ ¨ÉÚÌiÉ-{ÉÚVÉÉ+Éå ¨Éå {ÉªÉÉÇ{iÉ ºÉ¨ÉªÉ Ê¤ÉiÉÉ SÉÖEäò
½þÉä*

4+¤É VÉ¤É iÉÖ̈ É <ºÉ PÉÞÊhÉiÉ ®ú½þxÉ ºÉ½þxÉ ¨Éå =xÉEòÉ
ºÉÉlÉ xÉ½þÓ näùiÉä ½þÉä iÉÉä =x½åþ +É¶SÉªÉÇ ½þÉäiÉÉ ½èþ* ´Éä
iÉÖ̈ ½þÉ®úÒ ÊxÉxnùÉ Eò®úiÉä ½éþ* 5=x½åþ VÉÉä +¦ÉÒ VÉÒÊ´ÉiÉ ½éþ
ªÉÉ ¨É®ú SÉÖEäò ½éþ, +{ÉxÉä ´ªÉ´É½þÉ®ú EòÉ ±ÉäJÉÉ-VÉÉäJÉÉ
=ºÉ ¨ÉºÉÒ½þ EòÉä näùxÉÉ ½þÉäMÉÉ VÉÉä =xÉEòÉ xªÉÉªÉ Eò®úxÉä
´ÉÉ±ÉÉ ½èþ* 6<ºÉÊ±ÉB =xÉ Ê´É¶´ÉÉÊºÉªÉÉå EòÉä VÉÉä ¨É®ú
SÉÖEäò ½éþ, ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú EòÉ ={Énäù¶É ÊnùªÉÉ MÉªÉÉ ÊEò ¶ÉÉ®úÒÊ®úEò
°ü{É ºÉä SÉÉ½äþ =xÉEòÉ xªÉÉªÉ ¨ÉÉxÉ´ÉÒªÉ ºiÉ®ú {É®ú ½þÉä
ÊEòxiÉÖ +ÉÎi¨ÉEò °ü{É ºÉä ´Éä {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò +xÉÖºÉÉ®ú
®ú½åþ*

+SUäô |É¤ÉxvÉ-EòiÉÉÇ ¤ÉxÉÉä
7´É½þ ºÉ¨ÉªÉ ÊxÉEò]õ ½èþ VÉ¤É ºÉ¤É EÖòUô EòÉ +ÆiÉ ½þÉä

VÉÉBMÉÉ* <ºÉÊ±ÉB ºÉ¨ÉZÉnùÉ®ú ¤ÉxÉÉä +Éè®ú +{ÉxÉä {É®ú
EòÉ¤ÉÚ ®úJÉÉä iÉÉÊEò iÉÖ¨½åþ |ÉÉlÉÇxÉÉ Eò®úxÉä ¨Éå ºÉ½þÉªÉiÉÉ
Ê¨É±Éä* 8+Éè®ú ºÉ¤ÉºÉä ¤Éc÷Ò ¤ÉÉiÉ ªÉ½þ ½èþ ÊEò BEò nÚùºÉ®äú
Eäò |ÉÊiÉ ÊxÉ®úxiÉ®ú |Éä¨É ¤ÉxÉÉªÉä ®úJÉÉä CªÉÉåÊEò |Éä¨É ºÉä
+xÉÊMÉxÉiÉ {ÉÉ{ÉÉå EòÉ ÊxÉ´ÉÉ®úhÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* 9Ê¤ÉxÉÉ EÖòUô
Eò½äþ ºÉÖxÉä BEò nÚùºÉ®äú EòÉ º´ÉÉMÉiÉ ºÉiEòÉ®ú Eò®úÉä*
10ÊVÉºÉ ÊEòºÉÒ EòÉä {É®ú¨Éä¶´É® EòÒ +Éä®ú ºÉä VÉÉä ¦ÉÒ
´É®únùÉxÉ Ê¨É±ÉÉ ½èþ, =ºÉä SÉÉÊ½þB ÊEò {É®ú¨Éä¶´É® Eäò
Ê´ÉÊ´ÉvÉ +xÉÖOÉ½þ Eäò =kÉ¨É |É¤ÉxvÉEòÉå Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ, BEò
nÚùºÉ®äú EòÒ ºÉä́ ÉÉ Eäò Ê±ÉB =ºÉä EòÉ¨É ¨Éå ±ÉÉB* 11VÉÉä
EòÉä<Ç |É´ÉSÉxÉ Eò®äú ´É½þ BäºÉä Eò®äú, VÉèºÉä ¨ÉÉxÉÉä {É®ú¨Éä¶´É®
ºÉä |ÉÉ{iÉ ´ÉSÉxÉÉå EòÉä ½þÒ ºÉÖxÉÉ ®ú½þÉ ½þÉä* VÉÉä EòÉä<Ç ºÉä́ ÉÉ
Eò®äú, ´É½þ =ºÉ ¶ÉÊHò Eäò ºÉÉlÉ Eò®äú, ÊVÉºÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú
|ÉnùÉxÉ Eò®úiÉÉ ½èþ iÉÉÊEò ºÉ¦ÉÒ ¤ÉÉiÉÉå ¨Éå ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ Eäò
uùÉ®úÉ {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ ½þÉä* ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ +Éè®ú ºÉÉ¨ÉlªÉÇ
ºÉnùÉ ºÉ´ÉÇnùÉ =ºÉÒ EòÒ ½èþ* +É¨ÉÒxÉ*

1 Peter  4:1-11 1 {ÉiÉ®úºÉ 4:1-11
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Suffering as a Follower of Christ
12 My friends, don’t be surprised at the painful

things that you are now suffering, which are
testing your faith. Don’t think that something
strange is happening to you. 13 But you should
be happy that you are sharing in Christ’s
sufferings. You will be happy and full of joy when
Christ shows his glory. 14 When people say bad
things to you because you follow Christ, consider
it a blessing. When that happens, it shows that
God’s Spirit, the Spirit of glory, is with you.
15 You may suffer, but don’t let it be because you
murder, steal, make trouble, or try to control
other people’s lives. 16 But if you suffer because
you are a “Christ-follower,” don’t be ashamed.
You should praise God for that name. 17 It is time
for judging to begin. That judging will begin
with God’s family. If it begins with us, then what
will happen to those who don’t accept the Good
News of God?

18 “If it is hard for even a good person
to be saved,

 what will happen to the one
who is against God and full of sin?”*

19 So if God wants you to suffer, you should
trust your lives to him. He is the one who made
you, and you can trust him. So continue to do
good.

The Flock of God

5 Now I have something to say to the elders in
your group. I am also an elder. I myself have

seen Christ’s sufferings. And I will share in the
glory that will be shown to us. I beg you to 2 take
care of the group of people you are responsible
for. They are God’s flock. Watch over that flock
because you want to, not because you are forced
to do it. That is how God wants it. Do it because
you are happy to serve, not because you want
money. 3 Don’t be like a ruler over those you are

¨ÉºÉÒ½þÒ Eäò °ü{É ¨Éå nÖù&JÉ =`öÉxÉÉ
12½äþ Ê|ÉªÉ Ê¨ÉjÉÉå, iÉÖ̈ ½þÉ®äú ¤ÉÒSÉ EòÒ <ºÉ +ÎMxÉ-{É®úÒIÉÉ

{É®ú VÉÉä iÉÖ̈ ½åþ {É®úJÉxÉä EòÉä ½èþ, BäúºÉä +SÉ®úVÉ ¨ÉiÉ Eò®úxÉÉ
VÉèºÉä iÉÖ̈ ½þÉ®äú ºÉÉlÉ EòÉä<Ç +xÉ½þÉäxÉÒ PÉ]õ ®ú½þÒ ½þÉä, 13¤ÉÎ±Eò
+ÉxÉxnù ̈ ÉxÉÉ+Éä ÊEò iÉÖ̈ É ̈ ÉºÉÒ½þ EòÒ ªÉÉiÉxÉÉ+Éå ̈ Éå Ê½þººÉÉ
¤É]õÉ ®ú½äþ ½þÉä* iÉÉÊEò VÉ¤É =ºÉEòÒ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ |ÉEò]õ ½þÉä iÉ¤É
iÉÖ̈ É ¦ÉÒ +ÉxÉÎxnùiÉ +Éè®ú ¨ÉMÉxÉ ½þÉä ºÉEòÉä* 14ªÉÊnù ¨ÉºÉÒ½þ
Eäò xÉÉ¨É {É®ú iÉÖ̈ É +{É¨ÉÉÊxÉiÉ ½þÉäiÉä ½þÉä iÉÉä =ºÉ +{É¨ÉÉxÉ EòÉä
ºÉ½þxÉ Eò®úÉä CªÉÉåÊEò iÉÖ̈ É ¨ÉºÉÒ½þ Eäò +xÉÖªÉÉªÉÒ ½þÉä, iÉÖ̈ É
vÉxªÉ ½þÉä CªÉÉåÊEò {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ ̈ ÉÊ½þ¨ÉÉ´ÉÉxÉ +Éi¨ÉÉ iÉÖ̈ É¨Éå
ÊxÉ´ÉÉºÉ Eò®úiÉÒ ½èþ* 15<ºÉÊ±ÉB iÉÖ̈ É¨Éå ºÉä EòÉä<Ç ¦ÉÒ BEò
½þiªÉÉ®úÉ, SÉÉä®ú, EÖòEò¨ÉÔ +lÉ´ÉÉ nÚùºÉ®äú Eäò EòÉ¨ÉÉå ¨Éå ¤ÉÉvÉÉ
{É½ÖþÄSÉÉxÉä ́ ÉÉ±ÉÉ ¤ÉxÉEò®ú nÖù&JÉ xÉ =`öÉB* 16ÊEòxiÉÖ ªÉÊnù ́ É½þ
BEò ̈ ÉºÉÒ½þÒ ½þÉäxÉä Eäò xÉÉiÉä nÖù&JÉ =`öÉiÉÉ ½èþ iÉÉä =ºÉä ±ÉÎVVÉiÉ
xÉ½þÓ ½þÉäxÉÉ SÉÉÊ½þB, ¤ÉÎ±Eò =ºÉä iÉÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉä ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ
|ÉnùÉxÉ Eò®úxÉÒ SÉÉÊ½þB ÊEò ́ É½þ <ºÉ xÉÉ¨É EòÉä vÉÉ®úhÉ Eò®úiÉÉ
½èþ* 17CªÉÉåÊEò {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò +{ÉxÉä {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú ºÉä ½þÒ +É®ú¨¦É
½þÉäEò®ú xªÉÉªÉ |ÉÉ®ú¨¦É Eò®úxÉä EòÉ ºÉ¨ÉªÉ +É {É½ÖþÄSÉÉ ½èþ*
+Éè®ú ªÉÊnù ªÉ½þ ½þ¨ÉºÉä ½þÒ |ÉÉ®ú¨¦É ½þÉäiÉÉ ½èþ iÉÉä ÊVÉx½þÉåxÉä
{É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò ºÉÖºÉ¨ÉÉSÉÉ®ú EòÉ {ÉÉ±ÉxÉ xÉ½þÓ ÊEòªÉÉ ½èþ, =xÉEòÉ
{ÉÊ®úhÉÉ¨É CªÉÉ ½þÉäMÉÉ?

18""ªÉÊnù BEò vÉÉÌ¨ÉEò ´ªÉÊHò EòÉ ½þÒ
=rùÉ®ú {ÉÉxÉÉ EòÊ`öxÉ ½èþ iÉÉä

 {É®ú¨Éä¶´É®ú Ê´É½þÒxÉ +Éè®ú {ÉÉÊ{ÉªÉÉå Eäò ºÉÉlÉ
CªÉÉ PÉ]äõMÉÉ?''*

19iÉÉä Ê¡ò®ú VÉÉä {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ <SUôÉxÉÖºÉÉ®ú nÖù&JÉ =`öÉiÉä ½éþ,
=x½åþ =kÉ¨É EòÉªÉÇ Eò®úiÉä ½ÖþB, =ºÉ Ê´É¶´ÉÉºÉ¨ÉªÉ, ºÉÞÎ¹]õ Eäò
®úSÉÊªÉiÉÉ EòÉä +{ÉxÉÒ-+{ÉxÉÒ +Éi¨ÉÉBÄ ºÉÉé{É näùxÉÒ SÉÉÊ½þB*

{É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ VÉxÉ-ºÉ¨ÉÚ½þ

5+¤É ¨Éé iÉÖ¨½þÉ®äú ¤ÉÒSÉ VÉÉä ¤ÉÖWÉÖMÉÇ ½éþ, =xÉºÉä
ÊxÉ´ÉänùxÉ Eò®úiÉÉ ½ÚþÄ: (¨Éé, VÉÉä º´ÉªÉÆ BEò ¤ÉÖWÉÖMÉÇ ½ÚþÄ

+Éè®ú ¨ÉºÉÒ½þ xÉä VÉÉä ªÉÉiÉxÉÉBÄ ZÉä±ÉÒ ½éþ, =xÉEòÉ ºÉÉIÉÒ
½ÚþÄ iÉlÉÉ ´É½þ ¦ÉÉ´ÉÒ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ VÉÉä |ÉEò]õ ½þÉäxÉä EòÉä ½èþ,
=ºÉEòÉ ºÉ½þ¦ÉÉMÉÒ ½ÚþÄ) 2®úÉ½þ ÊnùJÉÉxÉä ´ÉÉ±Éä {É®ú¨Éä¶´É®ú
EòÉ VÉxÉ-ºÉ¨ÉÚ½þ iÉÖ̈ ½þÉ®úÒ näùJÉ-®äúJÉ ¨Éå ½èþ +Éè®ú ÊxÉ®úÒIÉEò
Eäò °ü{É ¨Éå iÉÖ̈ É =ºÉEòÒ ºÉä́ ÉÉ Eò®úiÉä ½þÉä; ÊEòºÉÒ nù¤ÉÉ´É
Eäò EòÉ®úhÉ xÉ½þÓ, ¤ÉÎ±Eò {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÒ <SUôÉxÉÖºÉÉ®ú
BäºÉÉ Eò®úxÉä EòÒ º´ÉäSUôÉ Eäò EòÉ®úhÉ iÉÖ̈ É +{ÉxÉÉ ªÉ½þ
EòÉ¨É vÉxÉ Eäò ±ÉÉ±ÉSÉ ¨Éå xÉ½þÓ ¤ÉÎ±Eò ºÉä́ ÉÉ Eò®úxÉä Eäò
|ÉÊiÉ +{ÉxÉÒ iÉi{É®úiÉÉ Eäò EòÉ®úhÉ Eò®úiÉä ½þÉä* 3näùJÉ-®äúJÉ

Proverbs 11:31 (Greek version)

1 Peter  4:12-5:3 1 {ÉiÉ®úºÉ 4:12-5:3

4:18 näùJÉå xÉÒÊiÉ. 11:31
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responsible for. But be good examples to them.
4 Then when Christ the Ruling Shepherd comes,
you will get a crown—one that will be glorious
and never lose its beauty.

5 Young people, I have something to say to
you too. You should accept the authority of the
elders. You should all have a humble attitude in
dealing with each other.

   “God is against the proud,
but he is kind to the humble.”

Proverbs 3:34
6 So be humble under God’s powerful hand.

Then he will lift you up when the right time
comes. 7 Give all your worries to him, because
he cares for you.

8 Control yourselves and be careful! The devil
is your enemy, and he goes around like a roaring
lion looking for someone to attack and eat.
9 Refuse to follow the devil. Stand strong in your
faith. You know that your brothers and sisters all
over the world are having the same sufferings
that you have.

10 Yes, you will suffer for a short time. But
after that, God will make everything right. He
will make you strong. He will support you and
keep you from falling. He is the God who gives
all grace. He chose you to share in his glory in
Christ. That glory will continue forever. 11 All
power is his forever. Amen.

Final Greetings
12 Silas will bring this letter to you. I know

that he is a faithful brother in Christ. I wrote
this short letter to encourage you. I wanted to
tell you that this is the true grace of God. Stand
strong in that grace.

13 The church in Babylon sends you greetings.
They were chosen just as you were. Mark, my
son in Christ, also sends his greetings. 14 Give
each other a special greeting of love when you
meet.

Peace to all of you who are in Christ.

Eäò Ê±ÉB VÉÉä iÉÖ̈ ½åþ ºÉÉé{Éä MÉB ½éþ, iÉÖ̈ É =xÉEäò Eò`öÉä®ú
ÊxÉ®ÆúEÖò¶É ¶ÉÉºÉEò ¨ÉiÉ ¤ÉxÉÉä* ¤ÉÎ±Eò ±ÉÉäMÉÉå Eäò Ê±ÉB
BEò +Énù¶ÉÇ  ¤ÉxÉÉä* 4iÉÉÊEò VÉ¤É ´É½þ |ÉvÉÉxÉ ®úJÉ´ÉÉ±ÉÉ
|ÉEò]õ ½þÉä iÉÉä iÉÖ̈ ½åþ Ê´ÉVÉªÉ EòÉ ´É½þ ¦É´ªÉ ¨ÉÖEÖò]õ |ÉÉ{iÉ
½þÉä ÊVÉºÉEòÒ ¶ÉÉä¦ÉÉ Eò¦ÉÒ PÉ]õiÉÒ xÉ½þÓ ½èþ*

5<ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ½äþ xÉ´É ªÉÖ́ ÉEòÉå! iÉÖ̈ É +{ÉxÉä vÉ¨ÉḈ ÉÞrùÉå
Eäò +vÉÒxÉ ®ú½þÉä* iÉÖ̈ É BEò nÚùºÉ®äú Eäò |ÉÊiÉ Ê´ÉxÉ©ÉiÉÉ
vÉÉ®úhÉ Eò®úÉä, CªÉÉåÊEò

 ""{É®ú¨Éä¶´É®úú +Ê¦É¨ÉÉxÉÒªÉÉå EòÉ Ê´É®úÉävÉ Eò®úiÉÉ ½èþ
ÊEòxiÉÖ nùÒxÉ VÉxÉÉå {É®ú ºÉnùÉ

+xÉÖOÉ½þ ®ú½þiÉÉ ½èþ*'' xÉÒÊiÉ´ÉSÉxÉ 3:34

6<ºÉÊ±ÉB {É®ú¨Éä¶´É®ú Eäò ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ´ÉÉxÉ ½þÉlÉ Eäò xÉÒSÉä
+{ÉxÉä +É{ÉEòÉä xÉ´ÉÉ+Éä* iÉÉÊEò ´É½þ =ÊSÉiÉ +´ÉºÉ®ú
+ÉxÉä {É®ú iÉÖ¨½åþ >ðÄSÉÉ =`öÉB* 7iÉÖ¨É +{ÉxÉÒ ºÉ¦ÉÒ
ËSÉiÉÉBÄ =ºÉ {É®ú UôÉäc÷ nùÉä CªÉÉåÊEò ´É½þ iÉÖ̈ ½þÉ®äú Ê±ÉB
ËSÉÊiÉiÉ ½èþ*

8+{ÉxÉä {É®ú ÊxÉªÉxjÉhÉ ®úJÉÉä* ºÉÉ´ÉvÉÉxÉ ®ú½þÉä* iÉÖ̈ ½þÉ®úÉ
¶ÉjÉÖ ¶ÉèiÉÉxÉ BEò MÉ®úVÉiÉä ËºÉ½þ Eäò ºÉ¨ÉÉxÉ <vÉ®ú-=vÉ®ú
PÉÚ̈ ÉiÉä ½ÖþB <ºÉ iÉÉEò ¨Éå ®ú½þiÉÉ ½èþ ÊEò VÉÉä Ê¨É±Éä =ºÉä
¡òÉc÷ JÉÉB* 9=ºÉEòÉ Ê´É®úÉävÉ Eò®úÉä +Éè®ú +{ÉxÉä Ê´É¶´ÉÉºÉ
{É®ú b÷]äõ ®ú½þÉä CªÉÉåÊEò iÉÖ̈ É iÉÉä VÉÉxÉiÉä ½þÒ ½þÉä ÊEò ºÉ¨ÉÚSÉä
ºÉÆºÉÉ®ú ¨Éå iÉÖ̈ ½þÉ®äú ¦ÉÉ<Ç ¤É½þxÉ BäºÉÒ ½þÒ ªÉÉiÉxÉÉBÄ ZÉä±É
®ú½äþ ½éþ*

10ÊEòxiÉÖ ºÉ¨{ÉÚhÉÇ +xÉÖOÉ½þ EòÉ »ÉÉäiÉ {É®ú¨Éä¶´É®úú ÊVÉºÉxÉä
iÉÖ¨½åþ ªÉÒ¶ÉÖ ¨ÉºÉÒ½þ ¨Éå +xÉxiÉ ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ EòÉ ºÉ½þ¦ÉÉMÉÒ
½þÉäxÉä Eäò Ê±ÉB ¤ÉÖ±ÉÉªÉÉ ½èþ, iÉÖ̈ ½þÉ®äú lÉÉäcä÷ ºÉ¨ÉªÉ ªÉÉiÉxÉÉBÄ
ZÉä±ÉxÉä Eäò ¤ÉÉnù º´ÉªÉÆ ½þÒ iÉÖ¨½åþ Ê¡ò®ú ºÉä ºlÉÉÊ{ÉiÉ
Eò®äúMÉÉ, ºÉ¨ÉlÉÇ ¤ÉxÉÉBMÉÉ +Éè®ú ÎºlÉ®úiÉÉ |ÉnùÉxÉ Eò®äúMÉÉ*
11=ºÉEòÒ ¶ÉÊHò +xÉxiÉ ½èþ* +É¨ÉÒxÉ*

{ÉjÉ EòÉ ºÉ¨ÉÉ{ÉxÉ
12¨ÉéxÉä iÉÖ¨½åþ ªÉ½þ UôÉä]õÉ-ºÉÉ {ÉjÉ, ÊºÉ±É´ÉÉxÉÖºÉ Eäò

ºÉ½þªÉÉäMÉ ºÉä, ÊVÉºÉä ¨Éé +{ÉxÉÉ Ê´É¶´ÉÉºÉ{ÉÚhÉÇ ¦ÉÉ<Ç ¨ÉÉxÉiÉÉ
½ÚþÄ, iÉÖ̈ ½åþ |ÉÉäiºÉÉÊ½þiÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB ÊEò {É®ú¨Éä¶´É®ú EòÉ
ºÉSSÉÉ +xÉÖOÉ½þ ªÉ½þÒ ½èþ, <ºÉ ¤ÉÉiÉ EòÒ ºÉÉIÉÒ näùxÉä Eäò
Ê±ÉB Ê±ÉJÉÉ ½èþ* <ºÉÒ {É®ú b÷]äõ ®ú½þÉä*

13¤ÉÉ¤ÉÖ±É EòÒ Eò±ÉÒÊºÉªÉÉ VÉÉä iÉÖ¨½þÉ®äú ½þÒ ºÉ¨ÉÉxÉ
{É®ú¨Éä¶´É®ú uùÉ®úÉ SÉÖxÉÒ MÉ<Ç ½èþ, iÉÖ̈ ½åþ xÉ¨ÉºEòÉ®ú Eò½þiÉÒ
½èþ* ¨ÉºÉÒ½þ ¨Éå ¨Éä®äú {ÉÖjÉ ¨É®úEÖòºÉ EòÉ ¦ÉÒ iÉÖ̈ ½åþ xÉ¨ÉºEòÉ®ú*
14|Éä̈ É{ÉÚhÉÇ SÉÖ̈ ¤ÉxÉ ºÉä BEò nÚùºÉ®äú EòÉ º´ÉÉMÉiÉ ºÉiEòÉ®ú
Eò®úÉä*

iÉÖ̈ É ºÉ¤ÉEòÉä, VÉÉä ¨ÉºÉÒ½þ ¨Éå ½þÉä, ¶ÉÉÆÊiÉ Ê¨É±Éä*
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